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L O D R E T M A J O R 

La defensa de la l lengua t i n g u é un gran adalit u l t imamenj 
cn la persona d 'En Lleó Daudet, diputat per Par í s , qu i ' n par
là en un discurs al C o n g r é s de F r a n ç a en termes que volèm 
fer c o n è x c r als nostres lectors, t raduhintne aquest fragment: 

M . LLEÓ DAUDET.—Quan se parla de la literatura francesa, 
scmpre's parla de la literatura francesa en llengua corrent, que 
es senzillament la llengua d 'o i l . Y no s'ha d 'oblidar que hi hà 
un'altra literatura-fiancesa, qu'es la l i teratura en llengua d'oc. 

No s'ha d'oblidar lampoch que hi hà hagut, fins a! Re-
naxement y a partir del Renaxement, una forta l i teratura fran
cesa en l la t í . M . Herriot ens deya l 'allre dia: «Sí, hi hà una 
literatura francesa en l lat í , però cada dia més la literatura fran
cesa p r ò p i a m e n t dita ha procurat desferse d'aquexa l i teratura 
francesa en llatí .» 

Axò es exacte; però axò no suprimeix pas la literatura fran
cesa en l lat í , que'ns cal conèxe r ; y, sobretot, axò no supri 
meix pas la literatura en llengua d'oc, qu'es una de les nostres 
riqueses nacionals. Es un fet que, apart de la poesia dels t r o 
badors, al siglc d inou aquesta l i teratura p rovença l que, fins 
ara, desgraciadament 110 ha sigut gayre estudiada s i nó fóra 
de F r a n ç a , ha donat autors, al meu entendre, de pr imer ordre. 

M . IIERIUOT. —Mistra l es tan gran com V i r g i l i . {Mòlt bé! 
Mòlt bé/) 

M . LLEÓ DAUDET.—Ho dièu ab tota justicia, mon car co
lega. 

Lo poeta Aubanel es comparable a Catullus y superior a 
Knrich l l e inc . En un home com Roumani l le teniu un dels 
dóns de la terra com no'n t r o b a r í e u s i nó en els Fabliaux. 

M . X . VALLAT. — Roumani l le es el m i l l o r coníeur f rancès . 
M . JORDI LEYÜUES.—NO us d e s c u y d è u Jasmin. (Mòlt bé! 

Mòlt bé!) 
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M . LLEÓ DAUDET.—Ohl y n 'h i hà m ò l t s altres encara. 
M . RAYNALOY. —Y Mossèn Bessou! 
Lo PRESIDENT.—Senyors, a cabèu aquexes interrupcions, 

que molesten al orador. 
M . LLEÓ DAUDET.—No'm molesten gens, senyor Presi

dent. Axò no es pas un discurs; es una conve r sac ió ab els 
meus colegues, en la que cada hú hi d i u sa manera de veure. 
(Mòl t bé! Mòl t bél) 

Deya jo que calia no descuydar les nostres riqueses. Per 
xò , es necessari que la llengua llatina conservi una gran part 
en la e n s e n y a n ç a , (Móll bó! M o l l bé!) no solament ab respecte 
als nostres estudis, s i nó t a m b é al nostre ennobl iment y al 
nostre gust: tres coses qu'han d'anar plegades. 

Lo sosteniment d'una literatura com la nostra de llengua 
d'oc me sembla indispensable. Y fóra múl t de desitjar la ins
t i t uc ió d'una e n s e n y a n ç a b i l i n g ü e a les escoles del Migdia y 
a les provincies al dessota de la Loira . A x ò . ^a qui pot m o 
lestar? D'aquelles velles histories de separatisme no se'n par
la m é s , me penso, després de la guerra del 1914. 

Jo havia vist alguna vegada En Mistral inquietarse d'aques
ta tesis del separatisme y indignarse. Jo l 'havia sentit dir : 
«Axò no té sentitl Vós c o n e x è u la bella f ó r m u l a : Es t imo' l 
meu poble més que'l teu poble, ma provincia m é s que ta pro-
via, la F r a n ç a sobre to t ! . . .» Aquesta era la gran f ó r m u l a del 
felibrige. (Aplaudiments.) 

Pel d e m é s , escol tèu aquesta f ó r m u l a donada—jo no us ho 
puch pas cantar a la t r ibuna (Somriures) — en la c a n ç ó famo
sa d 'En Mis t ra l : 

Nautre, en plen jour 
vou l èn parla toujour 
la lengo dóu Mie jour . 
Vaqui lou felibrigel 

Nautre, en plen jour 
vou l èn parla toujour 
la lengo dóu Miejcfur, 
qu'aco's lou dre majourl 

(Aplaudiments.) 
Axò es, realment, un dret major: l 'home té'l dret de parlar 

la seva llengua, y a x ò es una gran cosa per la seva formació 
intelectual . (Aplaudiments.) 



L ' I B R A H I M 

No m é s per etzar havia de venir a parar un poç a casa nos
tra; n i ' l pare ni la mare podien sofrir bèsties de cap mena ni 
n i n g ú m é s de casa les trobava en falta. I . ' l b rah im va ésser ac
ceptat, no pas solicitat, per qu'era com una dexa del senyor 
rector, que l i va fer la vida m ò l t s anys y no t robà convenient 
endúrse l quan a b a n d o n à aquesta parroquia de resultes d'ha-
verli fet la reyna la m e r c è de nomenarlo canonge de la Sòu 
d 'Urgel l . 

Mossèn A n d r é u al desferse del goç , q u ' h a v í a estat força 
lemps son fidel company, no l 'havia de plantar al m ig del 
carrer n i confiarlo segons a quines mans; el pare, com a per
sona de conf iança , era l ' ún i ch qu 'cn concepte del amich rec
tor el pendr í a de grat y no l i faiía cap mal tracte. Val a d i r 
que l ' i b r ah im no era un goç qualsevol, dels que per manca de 
cr iança ò per natural revés se fan aborrir de la gent y a cada 
punt donen mot ius de quexa, s i nó al cont rar i : era pacifich, 
car inyós , gens baladrer n i mossegayre, y la qui txal la del car
rer l i anava al darrera y jugava ab ell y l i feya tots els v i tupe
ris, qu 'el l soportava ab gran res ignac ió y com si estés content 
y lot de poder intervenir en les facècies d'aquella colla de b u t -
xinets; to thom el cridava, to thom l'afalagava y ell corresponia 
a les festes del un y del altre arrambantshi y provant d 'enfi-
làrseli al damunt ò l leparl i les mans amorosament. 

H i havia una persona al meu carrer, una sola, que no va 
ésser may ben vista per l ' i b r a h i m , y era la Rossa, que l i de-
yem. una xicota vermella com una cirera, que la carnicera del 
cantó havia tret de la border ía per a afiliársela y feria anar 
maca. Si algun cop la Rossa intentava acostarse al I b r a h i m , 
talment semblava que' l pobre goç l i volia donar a entendre 
que no era per a ell persona grata y se n'apartava com d'una 
mala cosa; fos que la vegés massa mudada, ab í lochs y llaços 
virolais, y l i sentis potser la fortor marejadora del o l i dels ca
bells, fos per un'altra causa, que s'ha de creure que sí, encara 
que sembli un mister i , cl cas es que l ' i b r ah im no la podia so-
Ir ir , y axò ho dich no més per a que's comprengui qu 'aquel l 
goç devia ésser mòl t (i de nas. Per qu 'un dia , temps a venir , 
la mossa va exir de casa seva m ò l t mudada, com solia cada 
'esta, y's va fer de n i t sense qu'ella t o r n é s y'ls carnicers ne van 
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passar mól ta ansia, y aquesta es l 'hora qu'encara ha de tornar. 
Després se va descobrir qu'uns diners y unes joyes s'havien 
fos igual que la xicota, y la justicia posanthi tota la diligencia 
va olorar el rastre de la fugit iva, q u ' h a v í a anat a parar a un 
Uoch que ni may que'l sapiguessim, y fou treball perdut tot 
lo quc's féu per a tornar a bon c a m í aquella ovella esgarriada. 

• • * 

A b totes les altres persones del vehinat l ' I b rah im hi eslava 
en bones relacions. A casa mòl t aviat la bestiola va ésser , n ó ja 
tolerada, s inó estimada de d e b ò , y tant per la part dels grans 
com pel que toca a la maynada's pot d i r que totes les festes 
eren per a ell y sempre un ò al tre ' l t eh ía entre mans. 

Pe rò e s d e v i n g u é qu"una tarda, y aqu í ' s c o m e n ç a la trage
dia, la mare ja e n d r e ç a d a donava'ls ú l t i m s retochs a la feyna 
d'empolaynarme com en les grans solemnitats; haviem d'anar 
a Barcelona per una pila d'afers que no cal retreure; jo ab la 
mica d'encongiment que'm donava l'anar mudat y la frisança 
extranya que despertava en mi aquella sortida,—esdeveniment 
que prenfa tota sa importancia de la raresa en produhirse,—no 
sabia'l q u è ' m passava n i ' l q u ò ' m feya, y esquivava ab reganjs 
el pobre Ib rah im que tot era posarme les potes al damunt en 
senyal d ' adhess ió , fentme de passada la mala obra de matxu-
carme la roba y dexarhi la marca d'afectuoses manifestacions 
que per pr imer cop jo trobava sobreres y un si es no es imper
t inents. Me vaig veure obligat a donarl i al goç m é s d'una pa
tacada y alguna puntada de peu y tot per a que'm dexés en 
pau ab cl meu vestit de les festes y ab la meva formalitat de 
noy qu'a certes hores vo l fer una mica ' l paper d'home gran. 

Y ja som al punt de marxar; ja sort im de casa; anava jo tot 
apersonat frech a frech de les faldilles de la mare. No ar r ibà
vem al cap del carrer qu'ella no h a g u é s de plantarse a renyar 
al Ibrahim per que'ns venia al darrera ab la p re tens ió d'acom-
panyarnos, y no hi valia ' l signarli que's re t i rés n i ' l cridarli 
« m à r x a a casa»; el goç s'havia posat al cap venir ab nosaltres. 
La mare que sí, aleshores va treure ' l sant Cristo gros. 

—Si no fas marxar aquesta bestia —me d i g u é — e n s hau rèm 
de quedar a casa; a Barcelona no hi p o d è m anar tan ben 
acompanyats.— 

No cal d i r si me'n va fer d'efecte aquella observac ió ; n i 
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sòrt n i peresós , cr ido l ' Ib rah im ab to manayre, l i senyalo'l 
camí de casa ab una estirada de braç y 'm quedo mirant de fit 
a fit el goç ab posat d'home resolut. L ' I b r ah im no avençà una 
passa més y alçà'l cap ab ayre d ' i n t e r rogac ió ; nosaltres repren
gué rem la marxa, però tantost a n à v e m a tombar la cantonada, 
la bestiola creyentnos distrets, tau-tau, pausadament seguí les 
nostres petjades com si rès l i haguessin manat, al cont rar i . 
Jo no havia d'abandonar el propòs i t d'exir ab la meva; cr ido 
fort, m e n a ç a n t , m'ajupo s imulant que collia una pedra, alço ' l 
braç; l ' Ib rah im s'esporugueix, gira cua y camina tot mo ix , 
gayrebé amorrat a terra, en d i recc ió de casa. M a r x è m altre cop 
y un troç enl là pego una ullada arrera; ja hi t o r n è m a ser; el 
goç vol posar a prova la nostra paciencia, torna a seguir, y cal 
que jo me n 'hi vaja de dret, l i pegui una coça , l 'acompanyi a 
casa, el faci entrar a força de reganys y ajusti bé la porta al 
anarmen. Aleshores si que tenia' l plet guanyat. 

Retornat a casa qu'era ja mòlt vespre, pr imer que desmu
darme, primer y tot que cridar el «bona ni t» d 'ob l igac ió , vaig 
fer un xiulet com solía per a reclamar la llesta comparecencia 
del I b r a h i m ; a casa hi regnava un silenci alarmant, y axò que 
eren a dins els meus germans, tan belluguets y cridaners que 
la mare's quexava sempre de que no s podien aguantar pel cap 
ni pels peus. Me vaig licar a la cuyna, haventme semblat sen
tir en aquell indret com un x i u x i u , y just: tota la germandat 
s'estava a l l i quietona com si vetllés el són del goç , que s'havia 
posat mòl t arrupi t en un reconet de la llar ab el cap mig ama
gat entre les potes del davant, talment com si vo lgués l l i u r a r -
se de la molestia de sentir y de veure les coses que passaven 
al séu entorn . 

— | Ibrahim!—vaig fer jo cridant fo r t .—Es tèm m ò l t enso
pits.— 

El goç va bellugarse peresosament y m ' a d r e ç à una mirada 
tota trisioya que m ' a r r i b à a l ' àn ima Vaig intentar fer moure 
al pobre a n i m a l ó , provant daxe r ib i r l o , però fou debades; la 
bestia estava evidentment força malalta y no tenia h u m o r 
per a correspondre als meus afalachs. ¿ Q u é t indria? ¿ Q u é l i 
hauria passat qu'en tan poques hores s ' hagués emmala l t i t 
d'aquella manera? El cor me deya que'l meu comiat tan poch 

• I 


